General Terms and Conditions of Sale, NPT AB org nr: 559162-2385 Stockholm 2021-01-18.

1. These general terms and conditions of sale apply between the Customer and NPT AB (“Seller”) unless the parties have agreed otherwise in writing.
When the expression “written” or “in writing” is used in these provisions, this refers to a document signed by both parties or a letter, fax, electronic mail
or other forms of communication that the parties have agreed to.

2. Prices in quotations/offers and agreements shall, unless otherwise stated, be intended to include the Seller’s standard packaging.

3. Product information. Information in marketing material provided by the Seller as well as in price lists and other product information is binding only to
the extent that the agreement expressly refers to them.

4. Quotation and order confirmation. The Seller's quotation or offer is valid, with the exceptions stated in these general terms and conditions of sale and
unless otherwise stated in the quotation, for 30 days from the date of the quotation/offer. The quotation/offer is binding subject to any subsequent
agreements and is only valid for undivided orders.

5. An order confirmation from the Seller that the Customer has not objected to in writing within 8 days of the date of the confirmation shall be deemed
to have been accepted in its entirety by the Customer.

6. Prices and payment. All prices are based on the acquisition or manufacturing costs applicable to the Seller on the date of the Seller's quotation/offer
or order confirmation. In the event that these costs subsequently increase due to a price change from the Seller's supplier, changed customs, freight or
insurance costs, changed exchange rates or other reasons beyond the Seller's control, the Seller reserves the right to increase the agreed price
accordingly. The Seller is obliged to immediately inform the Customer of price changes.

7. Increased collection costs caused by the Customer's express request for immediate delivery are paid by the Customer.

8. All prices are exclusive of value-added tax or similar taxes and/or fees. Shipping and any packaging costs are not included in the price unless otherwise
agreed.

9. Payment shall be made within 30 days from the invoice date unless otherwise agreed.

10. If the Customer cancels payments, is declared bankrupt, goes into liquidation, is subject to corporate restructuring or is otherwise insolvent, the
Seller has the right to stop delivery and set as a condition for delivery that the Customer pays in cash or provides adequate security for the agreed price
and other costs to be paid by the Customer. The Seller reserves the right to carry out customary credit assessment of the Customer, including obtaining
credit information, and to demand that the Customer pay in cash on the basis of this assessment.

11. The Seller has the right to withhold delivery if the Customer fails to pay. The goods remain the Seller's property until they have been paid in full, to
the extent that such retention of title is valid by law.

12. In the event that the Customer does not pay within the prescribed period, or within the period otherwise specifically agreed, default interest shall be
paid amounting to the reference interest rate applicable at any time plus 10 percentage points, as well as a late payment fee according to the
information on the invoice. If payment is not made within sixty (60) days from the due date, despite a reminder, the Seller has the right - without regard
to what is stipulated in the first paragraph - to terminate the agreement with immediate effect by written notice to the Customer.

13. In order to be able to be examined, objections to the invoice must be made within 8 days from the invoice date.

14. Delivery time and delay. Delivery shall be made in accordance with what is stipulated in the order confirmation. In addition to the delivery time
specified in the individual agreement, the Seller is entitled, if necessary, to extend the delivery time by another quarter of the agreed delivery time,
however, at least one week and at most one month. Delivery has been made on time if the goods have either been collected/dispatched or reported
ready for collection/dispatch within the delivery time (or new delivery time after extension).

15. If no delivery clause has been agreed, delivery shall be made EXW producer, in accordance with the INCOTERMS applicable at the time of conclusion
of the agreement. In the event that the Seller has expressly undertaken in the agreement to arrange for transport and insurance of the goods, the
Customer shall be charged the costs resulting therefrom.

16. The Seller is not liable for delayed delivery due to circumstances at the Seller's supplier if the circumstances leading to the delivery being delayed are
beyond the Seller's control.

17. The Seller shall notify the Customer of any anticipated change in the delivery time of all or part of the delivery.

18. To the extent that the agreed delivery concerns unique products (i.e. products that are not part of the Seller's regular range), the Customer has no
right of cancellation in the event that the delivery is delayed and the delay is due to reasons beyond the Seller's control. To the extent that the agreed
delivery concerns goods that are in stock, the Customer has the right of cancellation if the delay exceeds 8 days in addition to the extension period to

which the Seller is entitled according to clause 14.

19. Reception check, defects or deficiencies. The Customer shall carry out a reception check upon receipt of the goods. The Customer's reception check
shall, among other things, include reconciling the received goods with the delivery note and checking for visible damage to the goods and their
packaging. Any deviations in quantity and damage found shall be reported to the carrier and noted on the consignment note when the goods are
acknowledged. The Customer shall also otherwise examine the goods upon receipt in a manner that is customary and in accordance with the Swedish
Sales Act.

20. Complaints regarding the quantity delivered must be made within 8 days of receipt of the goods. Complaints regarding quality, tolerances, etc. must
be made immediately after the deviation is discovered, but no later than 1 week from receipt of the goods. If the Customer fails to make such a
complaint within the prescribed time, even though the Customer has discovered or should have discovered the deviation, the Customer loses the right
to claim fault penalties.

21. Complaints pursuant to clause 20 must be made in writing without unreasonable delay after the defect has been discovered, and must contain
information about the nature of the deviation and the extent of the defect.



22. If the goods prove to be defective, the Seller is obliged to replace, repair or rework the delivered goods within a reaso nable time free of charge. The
Seller is free to choose which of the measures he shall take. However, the Seller is not liable for defects that are due to circumstances beyond the Seller's
control. Circumstances at the Seller's supplier shall be deemed to be beyond the Seller's control.

23. The Seller's liability for defects pursuant to clause 22 shall only cover defects that become apparent within one year of the date on which the goods
were delivered.

24. If the Seller fails to remedy the defects specified in clause 22 within a reasonable time, the Customer shall have the right to cancel the contract in
respect of the part of the delivery affected by the defect. This Customer's right of cancellation shall cover the entire delivery if the part affected by the
defect is an essential part of the delivery and the purpose of the delivery is impaired by the defect. The Customer's right of cancellation shall commence
at the earliest four weeks after the defect should have been remedied.

25. In addition to what is stipulated in clauses 22-24, the Seller shall not be liable for defects or for failure to make a replacement delivery, etc. This
applies to any loss that the defect or omission may cause, such as loss of production, loss of profit and other consequential financial loss.

26. Cancellation. Cancellation of goods that have not yet been delivered may only be made after written approval from the Seller. In the event that the
Seller approves the cancellation, the Customer is only entitled to compensation for the price paid. The Customer shall, with the exception of the price
paid, fully compensate the Seller for any loss caused by the cancellation.

27. Return. Return of damaged or faulty goods may only be made when the Seller has approved the return.

28. When returning the goods, the goods must be delivered back to the Seller's Producer at the Customer's expense with the original packaging and in
the same condition the goods were in when they were delivered to the Customer. If this is not done, the goods will not be credited. When the goods are
returned, a copy of the invoice or receipt must be attached.

29. When the Seller has approved the return, even though there is no fault in the goods or delivery, the Customer will be credited with the invoice value
with a deduction of 20 percent, however, at least SEK 500. The provisions of clause 28 apply to the delivery of the goods to the Seller. Goods that are not
part of the Seller's stock range will only be credited if the Seller's supplier accepts the return. Changes to and/or additions to orders

30. Changes to and/or additions to orders will only be accepted if the change or addition is made on the same working day as the original time of placing
the order. Thereafter, changes and additions will be considered to be a new order. 31. Liability for property damage caused by delivered goods (product
damage). The Seller is not liable for damage caused by the goods to real or personal property or the consequences of such damage if the damage occurs
when the goods are in the Customer's possession. The Customer shall indemnify the Seller to the extent that the Seller is held liable to a third party for
such damage or loss for which the Seller is not liable under the first paragraph. The aforementioned limitations on the Seller's liability do not apply if the
Seller has been guilty of gross negligence. If a third party makes a claim against the Seller or the Customer for compensation for damage or loss referred
to in this clause 31, the other party shall be immediately notified in writing. The Seller and the Customer are obliged to submit to the court or arbitration
tribunal that is handling claims for compensation against either of them, if the claim is based on damage or loss allegedly caused by delivered goods.
However, the mutual relationship between the Seller and the Customer shall always be settled by arbitration in accordance with clause 39.

32. Grounds for exemption (force majeure). The following circumstances constitute grounds for exemption if they result in the performance of the
agreement being hindered or becoming unreasonably onerous: labor disputes and any other circumstances beyond the control of the parties, such as
fire, natural disasters and extreme natural events, war, mobilization or military conscription of a comparable scope, requisition, seizure, trade and
currency restrictions, rebellion and riots, shortages of means of transport or labor, general shortages of goods, restrictions in the supply of motive power
and errors in or delays in deliveries from suppliers, which are caused by such grounds for exemption. The above-mentioned circumstances constitute
grounds for exemption only if their impact on the performance of the agreement could not have been foreseen when the agreement was concluded.

33. A party wishing to invoke a circumstance constituting a ground for exemption under 32 shall notify the other party in writing without delay when
such circumstance occurs and when it ceases. If a ground for exemption results in a party’s performance of the agreement being delayed and this is of
material importance to the other party, the other party shall have the right to immediately terminate the agreement by written notice. Regardless of
what otherwise applies under these provisions, a party may terminate the agreement by written notice to the other party if the performance of the
agreement is delayed by more than 3 months by a ground for exemption mentioned in 32.

34. Samples, drawings and technical descriptions. Samples, drawings and technical descriptions provided by the Seller are and remain the property of
the Seller and are protected by the Copyright Act (1960:729) and constitute trade secrets under the Trade Secrets Act. The material may not be copied,
communicated to third parties or otherwise used in a manner that may harm the Seller’s interests. Information about weights, dimensions, performance
or other data provided in catalogs, brochures, drawings or other information material is approximate and the Seller reserves the right to make such
changes even during ongoing delivery that are caused by material issues, manufacturing methods or reasons beyond the Seller's control. The Seller also
reserves the right for pure printing errors in marketing materials.

35. Limitation of liability, warranty, etc. In addition to what is stated in these general terms and conditions of sale, the Seller has no liability for delays or
defects in the goods. The Seller is therefore not obliged to pay any compensation to the Customer for expenses, loss of production, loss of profit or other
direct or indirect loss due to delays or defects or defects in the goods. However, this limitation of liability only applies provided that the Seller has not
acted grossly negligently.

36. Published information about the Seller's goods originating from the Seller's suppliers does not in itself constitute a guarantee from the Seller that the
goods fully correspond to the information provided by the supplier. It is therefore the Customer's responsibility to ensure that the goods meet all the
conditions specified by the supplier. The variety of possible areas of use for each goods and the development of new applications means that the
Customer must carefully assess the suitability of the goods for the intended use. 37. The Seller's technical advice provided on each occasion corresponds
to the knowledge that the Seller possesses on each occasion about the goods and their areas of use. The advice therefore does not constitute a
guarantee or undertaking about the special properties or areas of use of the goods. It is therefore the Customer's responsibility to ensure that the
properties of the goods are in accordance with the Customer's special needs, production process and area of use.

38. Compensation for any complaints is considered goodwill on the part of the Seller and shall never be considered an admission of guilt or error unless
the Seller has admitted such guilt or error in writing.

39. Dispute and applicable law. Disputes arising from this agreement shall be finally settled by arbitration in accordance with the rules of the Stockholm
Chamber of Commerce's Arbitration Institute for simplified arbitration with one arbitrator. The arbitration shall take place in Stockholm. If the value of



the subject matter of the dispute is less than three price base amounts, the dispute shall, however, be settled in a general court with Stockholm District
Court as the first instance. Swedish law shall apply.

40. Other. Photographs published by NPT AB have different rights holders and if you wish to use them in other contexts, you must contact us. Please
note that images do not always accurately reflect the actual appearance of the products. Screen settings and printing technical variations affect this.
Swedish law shall apply to this agreement.
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Dessa allmanna forsaljningsvillkor géller mellan Kunden och NPT AB (”Séljaren”) savida parterna inte skriftligen 6verenskommit annat. Nar
uttrycket “skriftlig(t)” eller “skriftligen” anvdnds i dessa bestammelser avses dirmed en handling underskriven av bada parter eller brev, telefax,
elektronisk post eller andra kommunikationsformer som parterna har kommit 6verens om.

Priser i offert/anbud och avtal skall, om inte annat anges, avses innefatta Saljarens standardférpackning.

Produktinformation. Uppgifter i av Saljaren tillhandahallet marknadsféringsmaterial samt i prislistor och annan produktinformation ar bindande
endast i den utstrackning avtalet uttryckligen hanvisar till dem.

Offert och orderbekraftelse. Séljarens offert eller anbud géller, med de undantag som anges i dessa allmanna férsaljningsvillkor samt om inte
annat anges i offerten, i 30 dagar fran offertens/anbudets datum. Offerten/anbudet &r bindande med reservation fér mellankommande avtal och
gaéller endast for odelad bestallning.

Orderbekréftelse fran Séljaren som Kunden inte skriftligen anmarkt mot inom 8 dagar efter bekraftelsens datering, skall anses vara godkand i dess
helhet av Kunden.

Priser och betalning. Alla priser baseras p& de for Siljaren gillande anskaffnings- eller tillverkningskostnaderna pa dagen for Séljarens offert/anbud
respektive orderbekraftelse. For det fall dessa kostnader dérefter skulle komma att 6ka pa grund av prisdndring fran Séljarens leverantér, andrade
tull-, frakt eller forsakringskostnader, andrade valutakurser eller andra orsaker som ligger utanfor séljarens kontroll, férbe haller sig Séljaren ratten
att i motsvarande utstrackning hoja avtalat pris. Séljaren &r skyldig att omgaende underratta Kunden om prisforandringar.

Okade hemtagningskostnader féranledda av Kundens uttryckliga begaran om omgaende leverans betalas av Kunden.

Alla priser géller exklusive mervérdesskatt eller liknande skatter och/eller avgifter. Frakt- och eventuella emballagekostnader ingér inte i priset om
inte annat har avtalats.

Betalning skall ske inom 30 dagar frdn fakturadatum om inte annat har avtalats.

Om Kunden stéller in betalningarna, forsatts i konkurs, trader i likvidation, blir foremal for foretagsrekonstruktion eller annars ar pa obestand, har
Saljaren ratt att stoppa leverans och stélla som villkor for leverans att Kunden betalar kontant eller stéller fullgod sékerhet for det avtalade priset
och 6vriga kostnader som skall betalas av Kunden. Siljaren forbehaller sig ratten att utféra sedvanlig kreditbedémning av Kunden, dven
innefattande inhdmtande av kreditupplysning, samt att med anledning av denna bedémning fordra att Kunden betalar kontant.

Séljaren har ratt att innehalla leverans om Kunden underlater att betala. Godset forblir Séljarens egendom till dess att det blivit till fullo betalt, i
den utstrackning som sadant dganderattsforbehall &r giltigt enligt lag.

For det fall Kunden inte betalar inom féreskriven tid, eller inom den tid som annars sarskilt har avtalats, skall dréjsmalsranta utga uppgaende till
vid var tid géllande referensrdnta med tillagg av 10 procentenheter, samt drojsmalsavgift enligt information pa fakturan. Om betalning inte sker
inom sextio (60) dagar fran forfallodagen, trots paminnelse, dger Saljaren — utan hansyn tagen till vad som stadgas i forsta stycket — ratt att séga
upp avtalet med omedelbar verkan genom skriftligt meddelande till Kunden.

Anmarkning mot faktura skall for att kunna prévas, framstallas inom 8 dagar fran fakturadatum.

Leveranstid och forsening. Leverans skall ske i enlighet med vad som foreskrivits i orderbekréftelsen. Utéver den i det individuella avtalet
faststéllda leveranstiden &r Séljaren vid behov berattigad till forlangning av leveranstiden med ytterligare en fjardedel av den avtalade
leveranstiden, dock minst en vecka och hégst en méanad. Leverans har skett i ratt tid om godset inom leveranstiden (eller ny leveranstid efter
forlangning) antingen avhamtats/avsants eller anmalts fardigt for avhamtande/avsandande.

Har ingen leveransklausul avtalats, skall leveransen ske EXW producent, enligt vid avtalets ingdende géllande INCOTERMS. For det fall Saljaren i
avtalet uttryckligen har atagit sig att ombesorja transport och férsdkring av godset, debiteras Kunden de kostnader som foljer dérav.

Séljaren ansvarar inte for forsenad leverans som beror pa férhallanden hos Siljarens leverantér om omstandigheterna som leder till att leveransen
forsenas ligger utom Séljarens kontroll.

Saljaren skall underratta Kunden om befarad forandring av leveranstidpunkt pa hela eller delar av leveransen.

Till den del avtalad leverans avser unika produkter (dvs. produkter som inte ingar i Séljarens ordinarie sortiment) saknar Kunden havningsratt for
det fall leveransen skulle vara férsenad och forseningen beror pa orsaker som ligger utanfér Séljarens kontroll. | den utstra ckning avtalad leverans
avser varor som finns pa lager har Kunden havningsratt om férseningen 6verstiger 8 dagar utéver den férlangningstid som Séljaren &dr berattigad
till enligt punkt 14.

Mottagningskontroll, fel eller brist. Kunden skall vid godsets mottagande géra en mottagningskontroll. Kundens mottagningskontroll skall bl.a.
omfatta avstdmning av mottaget gods mot féljesedel samt kontroll av utifran synliga skador pa godset och dess férpackning. Eventuella avvikelser
i mangd samt konstaterade skador skall anmalas till transportéren och noteras pa fraktsedeln nér godset kvitteras. Kunden skall vid mottagandet
dven i 6vrigt undersoka godset pa satt som ar brukligt och i 6verensstimmelse med Képlagen.

Anmaérkning mot levererad méngd skall géras inom 8 dagar fran godsets mottagande. Anmarkning mot kvalitet, toleranser m.m. skall géras
omedelbart efter det att avvikelsen upptéckts, dock senast 1 vecka fran det att godset mottagits. Underldter Kunden att géra sddan anmarkning
inom foéreskriven tid, trots att Kunden upptéckt eller borde ha upptackt avvikelsen, forlorar Kunden ratten att gora felpaféljder gallande.
Anmarkning enligt punkt 20 skall ske skriftligt utan oskaligt uppehall efter att felet visat sig, och innehalla uppgift om avvikelsens art respektive
bristens omfattning.

Visar sig gods vara behéaftat med fel &r Séljaren skyldig att inom skalig tid kostnadsfritt ersatta, reparera eller omarbeta det levererade godset. Det
star Séljaren fritt att vélja vilken av dtgarderna denne skall vidta. Saljaren har dock inget ansvar for fel som beror pd omstandigheter som ligger
utanfor Saljarens kontroll. Omstandigheter hos Séljarens leverantor skall anses ligga utanfor Saljarens kontroll.

Saljarens ansvar for fel enligt punkt 22 omfattar endast fel som visar sig inom ett ar fran den dag godset levererades.

Om Séljaren inte inom skalig tid avhjalper fel som anges i punkt 22, har Kunden rétt att hdva avtalet avseende den del av leveransen som belastas
av felet. Denna Kunds havningsratt omfattar hela leveransen om den del som &r behaftad med fel ar en vasentlig del av leveransen och syftet med
leveransen genom felet forfelas. Kundens havningsratt intrader som tidigast fyra veckor efter det att felet skulle ha avhjalpts.

Utdver vad som féreskrivs i punkterna 22-24 har Séljaren inte nagot ansvar for fel eller fér underlaten ersattningsleverans m.m. Detta géller varje
forlust som felet eller underlatenheten kan orsaka som exempelvis produktionsbortfall, utebliven vinst och annan ekonomisk féljdférlust.
Avbestillning. Avbestalining av dnnu inte levererat gods far endast ske efter skriftligt godkdannande fran Siljaren. Fér det fall Séljaren godkénner
avbestallningen dger Kunden endast ratt till ersattning for erlagt pris. Kunden skall, med undantag for erlagt pris, helt kom pensera Séljarens forlust
med anledning av avbestéllningen.

Retur. Retur av skadat eller felaktigt gods far ske férst da Séljaren godkant retur.

Vid retur av godset skall godset levereras ater till Siljarens Producent pa Kundens bekostnad med originalférpackning och i samma skick godset
hade da det levererades till Kunden. Om sd inte sker krediteras inte godset. Da godset returneras skall kopia av faktura eller kvitto bifogas.

Da Saljaren har godkant retur, trots att fel i gods eller leverans inte foreligger, krediteras Kunden fakturavardet med avdrag for 20 procent, dock
lagst 500kr. FOr leverans av godset till Saljaren galler vad som stadgas darom i punkten 28. Gods som inte tillhor Saljarens lagersortiment
krediteras endast om Séljarens leverantér accepterar returen. Andring av och/eller tillagg till order
Andring av och/eller tillagg till order godtas endast om dndring eller tilligg sker pd samma arbetsdag som den ursprungliga tidpunkten fér
orderlaggning. Darefter betraktas dandringar och tillagg att betraktas som ny order.
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Ansvar for sakskada orsakad av levererat gods (produktskada). Séljaren ansvarar inte for skada som godset orsakar pa fast eller |16s egendom eller
foljderna av sadan skada om skadan intraffar da godset &ar i Kundens besittning. Kunden skall halla Saljaren skadel6s i den utstrackning Saljaren
alaggs ansvar gentemot tredje man for sadan skada eller forlust som Saljaren enligt forsta stycket inte ansvarar for. Namnda begransningar i
Séljarens ansvar galler inte om denne har gjort sig skyldig till grov vardslshet. Framstaller tredje man krav mot Saljaren eller Kunden pa ersattning
for skada eller forlust som avses i denna punkt 31, skall den andra parten genast skriftligen underrattas harom. Séljaren och Kunden ar skyldiga att
lata sig instdmmas till den domstol eller skiljendmnd som behandlar ersattningskrav mot nagon av dem, om kravet grundas pa skada eller forlust
som pastas vara orsakad av levererat gods. Det inbordes férhédllandet mellan Séljaren och Kunden skall dock alltid avgoras genom skiljeforfarande
enligt punkt 39.

Befrielsegrunder (force majeure). Foljande omstandigheter utgor befrielsegrunder om de medfér att avtalets fullgérande hindras eller blir oskiligt
betungande: arbetskonflikt och varje annan omstédndighet som parterna inte kan rada 6ver, sasom eldsvada, naturkatastrofer, och extrema
naturhandelser, krig, mobilisering eller militarinkallelser av motsvarande omfattning, rekvisition, beslag, handels- och valutarestriktioner, uppror
och upplopp, knapphet pa transportmedel eller arbetskraft, allman varuknapphet, inskrankningar i tillférseln av drivkraft samt fel i eller férsening
av leveranser fran leverantorer, som orsakas av sadan befrielsegrund. Ovan namnda omstandigheter utgor befrielsegrund endast om deras
inverkan pa avtalets fullgérande inte kunde forutses da avtalet ingicks.

Part som vill dberopa omstandighet som utgor befrielsegrund enligt 32, skall utan dréjsmal skriftligen underratta den andra parten nar sadan
omstdndighet intraffar och ndr den upphor. Om befrielsegrund medfor att parts fullgérande av avtalet forsenas och detta dr av vasentlig betydelse
for andra parten har denne ratt att genast hdva avtalet genom skriftligt meddelande. Oavsett vad som i 6vrigt géller enligt dessa bestammelser far
part hdva avtalet genom skriftligt meddelande till andra parten om avtalets fullgérande férsenas mer &n 3 manader av befrielsegrund som namns i
32.

Prover, ritningar och tekniska beskrivningar. Av Séljaren tillhandahalina prover, ritningar och tekniska beskrivningar ar och forblir Séljarens
egendom och ar skyddade av Upphovsrattslagen (1960:729) och utgér foretagshemligheter enligt Lagen om foretagshemligheter. Materialet far
inte kopieras, delges for tredje man eller pa annat satt anvandas pa ett satt som kan skada Séljarens intressen. Uppgifter om vikter, dimensioner,
prestanda eller andra data som ldmnats i kataloger, broschyrer ritningar eller annat informationsmaterial ar ungefarliga och Séljaren forbehaller
sig ratten att dven under pagaende leverans vidta sadana andringar som betingas av materialfragor, fabrikationsmetoder eller orsaker utanfor
Saljarens kontroll. Séljaren reserverar sig ocksa for rena tryckfel i marknadsféringsmaterial.

Ansvarsbegransning, garanti m.m. Utéver vad som anges i dessa allméanna forsaljningsvillkor har Saljaren inte nagot ansvar for drojsmal eller fel i
godset. Sdljaren har saledes inte nagon skyldighet att pa grund av dréjsmal samt fel eller brist i varan utge nagon ersattning till Kunden fér utgifter,
produktionsbortfall, utebliven vinst eller annan direkt eller indirekt forlust. Denna ansvarsbegransning galler dock endast under forutsattning att
Saljaren inte har agerat grovt vardslost.

Publicerad information om Séljarens gods som harrér fran Saljarens leverantdrer utgor inte i sig nagon garanti fran Saljarens sida innebérande att
godset till fullo motsvarar den information som leverantoren lamnat. Det aligger sdledes Kunden att sjalv forvissa sig om att godset uppfyller alla
av leverantoren angivna forutsdttningar. Mangfalden av méjliga anvandningsomraden for respektive gods samt utvecklingen av nya tillampningar
medfor att Kunden sjalv noggrant skall bedéma godsets lamplighet for avsedd anvandning.

Saljarens vid varije tillfdlle limnade anvdndningstekniska radgivning motsvarar den kunskap som Saljaren vid varje tillfille besitter om godset och
dess anvandningsomraden. Radgivningen utgor saledes inte ndgon garanti eller utfastelse om godsets speciella egenskaper eller
anvandningsomraden. Det aligger saledes Kunden att sjalv forvissa sig om att godsets egenskaper &r i 6verensstammelse med Kundens speciella
behov, produktionsférfarande och anvandningsomrade.

Kompensation for eventuella reklamationer betraktas som goodwill fran Séljarens sida och skall aldrig betraktas som ett erkdn nande av skuld eller
fel med mindre an att Séljaren skriftligen medgivit sadan skuld eller sadant fel.

Tvist och tillamplig lag. Tvist i anledning av detta avtal skall slutligt avgoras genom skiljedom i enlighet med reglerna for Stockholms
Handelskammares Skiljedomsinstitut for forenklat skiljeférfarande med en skiljeman. Skiljeforfarandet skall &ga rum i Stockholm. Om
tvisteforemalets varde understiger tre prisbasbelopp skall tvisten dock avgéras i allmén domstol med Stockholms tingsratt som forsta instans.
Svensk lag ska tillampas.

Ovrigt. Fotografier som publiceras av NPT AB har olika rittighetsinnehavare och vid 6nskemal om anvindning av dessa i andra sammanhang kravs
en kontakt med oss. Tank pd att bilder inte alltid aterger exakt produkternas verkliga utseende. Bildskarmsinstallningar och trycktekniska
variationer paverkar detta. Pa detta avtal skall svensk réatt tillampas.



